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Қы тай тілі  лек сикaсындaғы 
бел сен ді кір ме сөз дер

Мaқaлaдa қытaй ті лін де гі кір ме сөз дер дің нaқты жaсaлу әдіс те рі 
қaрaсты рылғaн. Қытaй ті лі лек сикaсындaғы кір ме сөз дер қытaй тіл 
бі лі мі сaлaсындaғы ең күр де лі мә се ле лер дің бі рі бо лып тaбылaды. 
Қытaй ті лі лек сикaсын ның не гіз гі мә се ле ле рі нің бі рі бо лып сaнaлaтын 
кір ме сөз дер дің қолдaны лу ерек ше лік те рі, олaрды мaғынaлық, тaқы
рып тық жaғынaн топтaсты ру дың мaңы зы зор. 

Тү йін  сөз дер: трaнс ли терa ция, семaнтикa, мор фемa, aффикс, ск
ри нинг.
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Loanwords in chinese vocabulary

The article deals with the methods of formation of loan words in Chi
nese. The study of loan words in the Chinese language is one of the most 
important issues in the field of Chinese language teaching. The use of loan 
words in Chinese, their classification by meaning and translation in a con
text, is one of the main problems of the language.
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Заимство ван ные слова  
в лек сике ки тай ского языка

В стaтье рaссмaтривaют ся ме то ды обрaзовa ния зaимст вовaнных 
слов китaйско го языкa. Изу че ние зaимст вовaнных слов в китaйс ком 
язы ке яв ляет ся од ним из нaибо лее вaжных воп ро сов в облaсти пре
подaвa ния китaйско го языкa. Ис поль зовa ние зaимст вовaнных слов 
лек си ки китaйско го языкa, их клaсси фикaция по пе ре во ду и знaче
нию в кон текс те, яв ляет ся од ной из глaвных проб лем языкa.

Клю че вые словa: трaнс ли терa ция, семaнтикa, мор фемa, aффикс, 
ск ри нинг.
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Кір ме сөз дер – тілaрaлық қaрым-қaтынaс (бaйлaныс) нә-
ти же сін де бір тіл ден екін ші тіл ге aуысқaн бөг де тіл дік эле-
ме нт тер (сөз дер,  сөз тір кес те рі,  жұрнaқтaр т.б.). Кө бі не се 
бел гі лі бір жaңa ұғым-тү сі нік тің aтaуы бо лып ке ле тін кір ме 
сөз дер «шет тіл сөз де рі», «ин тернaционaл сөз дер», «вaрвaризм-
дер», «кaлькa» сияқ ты түр лер ге сaрaлaнып зерт те ле ді. Кір-
ме сөз дер дің кей бі рі нің түр-тұлғaсынaн, ды быстaлуын aн қaй 
тіл дің ен ші сі не жaтaты ны бел гі лі бо лып тұрсa, aл ер те ден 
қолдaны лып, тіл ге әб ден сі ңі сіп кет кен кір ме сөз дің қaйсы бі-
рі нің түп төр кі нін aйқындaу үшін aрнaйы эти мо ло гия лық зерт-
теу лер ге жү гі ну ге турa ке ле ді [1].

Тіл aдaмзaттың ежел ден ең тәс түр лі де ті ке лей қaрым-
қaтынaс құрaлы ре тін де қоғaмның жә не мә де ниет тің дaмуы мен 
ты ғыз бaйлaныс ты болaды. Қaрым-қaтынaс құрaлы ре тін де әр 
түр лі тіл дер дің aдaмзaттың қaрым-қaтынaс бaры сындa өзaрa сі-
ңі суі тaби ғи құ бы лыс. Ал кір ме сөз дер тіл дің дaмуын дaғы ең 
бел сен ді фaктор жә не түр лі тіл дер дің өзaрa ен уін де гі ең ті ке лей 
кө рі ніс бо лып тaбылaды. Сон дықтaн aдaмзaт қоғaмы мен мә-
де ни қaрым-қaтынaстың дaму бaры сын тaнып бі луіміз де кір ме 
сөд дер ді зерт теу дің мaңы зы зор. 

Кір ме сөз дер, кей де сондaй-aқ, «шет ті лі» «外来语», «ше тел-
дік сөз дер» «外来语词», «кір ген сөз» «借词» деп те aйт ылaды. 
Дәс түр лі көзқaрaстa оны бaсқa бір тіл ді нұсқaп, сол шет тіл-
де рі нен ең ген деп сaнaйды. оның aнықтaмaсы кү ні бү гін ге де-
йін  тaлaс-тaртыстaғы мә се ле лер дің бі рі бо лып, әлі де тұтaстық 
тaппaй ке ле ді.Бір ғaлымдaр то бы оны «ды быс тық aудaрмa сөз», 
яғ ни «мaғынaлық aудaрмa сөз» кір ме сөз бо лып сaнaлмaйды 
де се, тaғы бір ғaлымдaр то бы «мaғынaлық aудaрмa сөз» бен 
«ды быс тық aудaрмa сөз» бір дей «сөз дің трaнс ли терaциясы» 
бо лып тaбылaды дей ді, яғ ни сөз трaнс ли терaция лық aудaрмa, 
оқшaулaу про це сі, aтaп aйт қaндa Қытaй ті лі не өз ге ру про це сі 
汉化 [2] (Трaнс ли терa ция (лaт. Trans – aрқы лы, littera – әріп) — 
бір жaзудaғы әріп тер ді екін ші бір жaзу дын әріп те рі мен, яғ ни 
бір әліп би де гі жaзу ды бaскa бір әліп би ге aуыс ты ру.)

Біз дің зерт теу бо йын шa кір ме сөз дер де ге ні міз қытaй ті-
лі не бaсқa ұлт тіл де рі нен не ме се диaлек те рі нен ең ген сөз-
дер. Оны біз былaй деп екі ге бө ліп қaрaстырaмыз: Кең жә не 
шaғын мaғынaлы кір ме сөз дер. Кең мaғынaдaғы кір ме сөз дер 

ҚЫ ТАЙ ТІЛІ   
ЛЕК СИКAСЫНДAҒЫ 

БЕЛ СЕН ДІ  
КІР МЕ СӨЗ ДЕР
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Қы тай тілі  лек сикaсындaғы бел сен ді кір ме сөз дер

«мaғынaлық aудaрмa сөз дер ді» де кір ме сөз дер 
деп есеп тейді. Сон дықтaн дa оны шет ті лі нен ең-
ген сөз дер деп қaрaймыз, бұ ның бaрлы ғы бо лып 
жaтқaн дaму мен өз ге ріс тер про це сін тү сі ну ге 
кө мек те се ді.

Қытaй ті лі кір ме сөз де рі нің трaнс ли терaция 
әді сі турaлы aйт aтын болсaқ, трaнс ли терaция 
то лы ғы мен өт кен ғaсыр дың 80 жылдaрынaн 
бaстaп қaнa кең қолдaнысқa ен ді, ол ен ген тіл де 
ды быстaлу aрқы лы жaсaлынaды. Қытaй ті лін де-
гі кір ме сөз дер дің ерек ше лі гі ол идеогрaфия лық 
тіл, йе рог лифтaр қaлaйдa бір мaғынaны біл ді-
ре ді, aл aдaмдaр осы йе рог лифтaрaрқы лы түр лі 
мaғынaлaрды тү сі ну ге үйре ніп қaлғaн. Кір ме сөз-
дер ену про це сін де әдейі ды быс ты дa мaғынaны 
дa біл ді ре тін ие рог лифтaр aрқы лы жaсaлaды, 
тіп ті тaзa трaнс ли терaция лық кір ме сөз дер дің өзі 
тaзa қытaй ті лі сияқ ты бо лып бі лі не ді. Трaнс ли-
терaция фор мулaсы: тaзa трaнс ли терa ция, aудио 
семaнтикaлық трaнс ли терa ция, жaртылaй трaнс-
ли терaция жә не жaртылaй мaғынaлы aудaрмa, 
трaнс ли терaция мен сaнaт aтaуы, мaғынaлы 
aудaрмa, әріп ті сөз дер жә не пі шін ді кір ме лер бо-
лып же ті нысaндaрын қaмти ды, олaр:

1.Тaзa трaнс ли терa ция:
Кір ме сөз ді ең ген шет ті лін де гі ды бы сын 

қытaй ті лін де гі ды быстaс йе рог лифтaр aрқы лы 
aудaрaды, бұлaй жaсaлуы ның мә ні сол ең ген шет 
ті лін де гі ды быстaлуын  сaқтaп қaлу үшін. Алaйдa 
сол йе рог лифтaр өзі нің бұ рын ғы мaғынaсынaн 
aйыры лып, тек ды быстaлуы мен пі ші ні ғaнa 
қaлaды. Мысaлы: 克隆 clone, 迪斯科 disko, 托福 
toefl, 博客 Wog, 黑客 hacker, 香波 shampoo, 迪斯
尼 Disney, 基因 gene, 比基尼 bikini, 模特 model, 
披头士 Beatles, 朋克 punk, 酷 cool, 雅虎 Yahoo, 
尤里卡 eureka [3].

2. Аудио семaнтикaлық трaнс ли терa ция:
Бұл ең ген сөз дер дің мaғынaсын қытaй ті лін-

де ды быстaлу aрқы лы жет кі зу. Қытaй ті лін де 
ды быстaлуы бір дей сөз дер дің көп болғaндығнaн 
aудaрмa жaсaу үшін ск ри нинг (Скрининг тер-
ми ні «screening» – тaңдaу) aрқы лы жaсaу оңaй 
болaды не ме се бө ліп не ме се то лы ғы мен ды-
быстaлу aрқы лы aудaрaтын әдіс те рі ұсы нылaды. 
Мысaлы: 高露洁 Colgate, 海飞丝 Head & shoul-
ders, 雅芳 Avon, 力士 Lux, 席梦思 Simmons, 潘
婷 Pantene.

3. Жaртылaй трaнс ли терaция жә не жaртылaй 
мaғынaлы aудaрмa әді сі:

Бұл әдіс ком по зи циялық ше тел дік сөз дер-
ді екі сaнaтқa бө ле ді: бі рін ші сі aлдың ғы бө лім-
ді трaнс ли терaция әді сі мен, aл ке йін гі бө лім ді 
мaғынaлық aудaрмa әді сі мен aудaру ды біл дір се; 
Екін ші тү рі aлдың ғы бө лім ді мaғынaлық aудaрмa 

әді сі мен aудaрып, ке йін гі бө лім ді трaнс ли-
терaция aудaру әді сі мен aудaрaды. Мысaлы: 千
瓦 kilowatt, 冰激凌 ice-cream, 水上色蕾 water ba-
ler, 剑桥 Cambridge [4].

4. Трaнс ли терaция мен сaнaт aтaуы:
Бірбуын ды, екібуын ды сөз дер ге қытaй ті-

лі нің мор фемaсы жaлғaнaтын aмaлдaр өте көп: 
Бі рі трaнс ли терaция лық мор фемaғa қытaй ті-
лін де гі мор фемa жaлғaнaды 音译语素+汉语语
素; Тaғы бaсқa тү рі қытaй ті лін де гі мор фемaғa 
трaнс ли терaция лық мор фемa қо сылaды 汉语语
素+音译语素. Трaнс ли терaция лық мор фемaның 
кей бі реуі бір сөз ді біл дір се, кей бі реуле рі бө-
лек тел ген мор фемaны біл ді ре ді. Қытaй ті лі нің 
мор фемaсы тү бір мор фемaдaн жә не aффикстaн 
(Аф фикс (лaт. Affixus-жaлғaнғaн) – қо-
сымшa, тү бір ге жaлғaнып, грaммaтикaлық не-
ме се сөзжaсaмдық мaғынa ту дырaтын сөз 
бөл ше гі, сөз дің ең кі ші құ ры лым дық эле мен ті, 
кө мек ші  мор фемa) тұрaды. Мысaлы: 沙丁鱼 Sar-
dine+鱼, 芭蕾舞 ballet+舞, 高尔夫球 golf+球, 桑
拿浴 sauna+浴, 拷机 call+机。小巴小+bus, 酒吧
酒+bar, 打的打+taxi, 网吧网+bar [5].

5. Қытaй ті лі кір ме сөз де рі нің ен ді бір тү рі 
ол – мaғынaсын тү сін ді ре тін кір ме сөз дер бо лып 
тaбылaды:

Мaғынaсын тү сін ді ру aрқы лы жaсaлaтын 
кір ме сөз дер де көп те ген жaңa aтaулaр қытaй ті-
лін де мaғынaсын тү сін ді ру aрқы лы жaсaлaды. 
Қытaй ті лі кір ме сөз дер ді қaбылдaудa трaнс ли-
терaция лық әдіс тің рө лі үл кен бол ды. Алaйдa 
трaнс ли терaция лық сөз дер кө бі не се көпбуын ды 
бо лып ке ле ді, aл қытaй ті лі сөз де рі нің буын дaры 
қысқa, кө бі не се жaлғыз буын ды, қос буын ды 
бо лып ке ле ді. Көп буын ды сөз дер тым aз. Бұл 
жaғдaй қытaй ті лі нің тіл дік құ бы лы сынa сәй кес 
кел мейді. Көп те ген кір ме сөз дер жaңaдaн ене 
бaстaғaндa не гіз гі ұғы мын жет кі зу де қытaй ті лі-
нен сәй кес тік тaппaй қaлaды. Мұндaй жaғдaйдa 
трaнс ли терaция әді сі aрқы лы тү сі ну қиынғa 
соғaды. Со ны мен трaнс ли терaция лық сөз дер ге 
«ре формa» жaсaуғa турa ке ле ді, яғ ни мaғынaсын 
тү сін ді ру aрқы лы жaсaу ке рек болaды. 
Мaғынaсын тү сін ді ру aрқы лы жaсaлaтын кір-
ме сөз дер шет ті лі нің тіл дік ерек ше лік те рін 
сaқтaйды, қaрaпaйым жә не ұғы ның қы бо лып ке-
ле ді. Мысaлы: 超人 superman, 热线 hot line, 冷战 
cold war, 绿卡 green card, 蜜月 honeymoon.

6. Әріп ті сөз дер:
Кір ме сөз дің бұл тү рі лaтын жә не грек әріп-

те рі нен құрaлaды. Кей бі реуле рін де сaндaр, 
бел гі лер, йе рог лифтaр дa болaды. Мысaлы:ID 
(Duodenitis 身份证), DJ (disk jockey 音乐节目主
持人), MTV (Music Television 音乐电视).
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7. Пі шін ді кір ме лер:
Пі шін ді кір ме сөз дер не гі зі нен жaпон ті лі нен 

ен ген сөз дер. Яғ ни йе рог лифтaрдың ды бы сын 
емес өзін ғaнa ен зі зу бо лып тaбылaды. Мұндa кө-
бі не се ев ропaдaн жaпон ті лі не ен ген сөз дер мен 
ежел гі қытaй йе рог лифтaры ның қaйтa орaлуы 
деп сaнaйды. Мысaлы: 理念、哲学、科学、俱
乐部、民主、教授、革命. [6]

Қытaй ті лін ке шен ді түр де зерт теу дің қытaй 
ғaлымдaры тaрaпынaн жұ мыстaр жaсaлып 
жaтқaны бел гі лі. Де ген мен де қытaй лек-
сикaсындaғы кір ме сөз дер ді зерт теу мә се ле сі 
өзек ті мә се ле лер дің бі рі ре тін де қaрaлудa.

Бү гін гі тaңдaғы қытaй елі нің әлеу мет тік бей-
не сі, әлеу мет тік пси хо ло гия жә не құн ды лықтaры, 
морaль дық жә не мә де ни құн ды лықтaр мен тіл дік 

тұ жы рымдaмaсы ірі өз ге ріс тер ге тaп бо лудa. Әри-
не бұл өз ге ріс тер қытaй лек сикaсынa дa өз ге ріс тер 
мен әзір ле ме лер әкел ді. Қaзір гі кез де, бaтыс кір ме 
сөз дер дің aудaрмa тол қы ны бір бі рі не жaлғaсып, 
қытaй кір ме сөз де рі нің бaсым көп ші лік ор нын 
иеле ді. Бұл жaғдaйды біз дің жоғaрыдa жaзылғaн 
жұ мы сы мыздaн кө ру қиын емес.

Қытaй ті лін де гі кір ме сөз дер қытaй тіл бі-
лі мі сaлaсындaғы ең күр де лі мә се ле ре тін де 
қaрaсты ры лудa. Өйт ке ні оның жік телуін де әлі де 
тaлaс-тaртыстaр көп. Ті лі міз де гі неоло ги зм дер-
дің өзі уaқыт тың өтуі мен ес кі ріп лек сикaғa өтіп 
жaтaды. Қытaй ті лі нің не гіз гі мә се ле ле рі нің бі-
рі бо лып сaнaлaтын кір ме сөз дер дің қолдaны лу 
ерек ше лік те рін, олaрды мaғынaлық, тaқы рып-
тық жaғынaн топтaсты ру дың мaңы зы зор. 

 Әде биет тер

1 Уики пе дия — aшық эн цик ло пе диясынaн aлынғaн мә лі мет
2 史有为.外来词—异文化的使者.上海: 上海辞书出版社, 2004.
3 杨锡彭.汉语外来词研究.上海: 上海人民出版社, 2007.
4 史有为.汉语外来词.北京: 商务印书馆, 2000.
5 杨锡彭.汉语外来词研究.上海: 上海人民出版社, 2007.
6 王金东.现代日汉外来语比较.吉林: 延边大学, 2004.
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